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перифразой «родитель его» (либо «родителя его», если речь идет и о ма­
тери Растка), или же «самодрьжьць отьць», или просто «отьць» (и «мати 
отрока»). 

Заслуживает внимания употребление у Феодосия греческих названий 
военных должностей. Сообщая о том, как исчез Растко и как Неманя сна­
ряжает погоню за «им, Феодосии пишет: «И абие призвавь единого оть 
стратилать своихь, глагола кь немоу» (ЖС, 11). Этот же стратилат, в эпи­
зоде, где рассказывается о том, как он приехал «кь упархоу солоунскые 
области», уже назван по-славянски воеводой в отличие от византийского 
военачальника, носящего по праву греческий титул. «И ничтоже 
суспѣвьше приходеть вь словоушти градь Солоунь, вь немже приеть бысть 
воевода, выдаеть упархоу писание» (ЖС, 11). В последующем повество­
вании, в котором описано прибытие отряда преследователей на Афон, вое­
вода снова назван стратилатом. Здесь, по всей вероятности, дело не про­
сто в варьировании синонимов, а в стремлении писателя, несмотря на тен­
денцию к абстрагированию, все же сохранить некий намек на различие 
в социальном положении и в государственной принадлежности упоминае­
мых лиц. Имя стратилата, равно как и наместника, вообще не названо, так 
как речь идет о персонажах эпизодических. В подобных случаях очень 
часто существительные, обозначающие должности, сочетаются с каким-
либо из неопределенных местоимений. Так, Неманя призвал единого из 
стратилат своих. У Доментиана же читаем: «По сихь же высѣхь вь Конь-
станьтинѣ градѣ нѣкыи вьста царь лють и крьвопролитель» (ЖСиС, 22 ) , 
а у Данилы: «И посла нЪкое едины оть волъмоужъ своихь сь нѣкоторою 
честию воискы своее» (ЖКиАС, 195). С той же целью древние сербские 
писатели прибавляют неопределенные местоимения и к другим нарица­
тельным существительным, заменяющим конкретные названия, а иногда 
и к самим именам собственным. Свой рассказ о Стрезе и его бесчинствах 
Доментиан начинает следующими словами: «Обрѣте се нікьто СтрЪзь оть 
бльгарьскые страны» (ЖСиС, 206) . Подобно этому и Феодосии говорит 
о том же зазнавшемся вельможе: « . . . нѣкоторыи Стрѣзь нарицаеми» (ЖС, 
103). Так же и Данило пишет про архиепископа Арсения: «Единъ же 
оубо нЪкъто юноша, его же именоваше оть срѣмьокые земле соушта» 
(ЖКиАС, 266) . 1 9 

Приему с употреблением неопределенного местоимения близко также 
сочетание имен собственных и географических названий с некоторыми 
формами глаголов решти, гааголати, как например: «Вьста бо вь те вре­
мена вь земли бльгарьсцѣи кнезь нѣкьто глаголемый Шишьмань» 
(ЖКиАС, 117), или «живыи вь градѣ рекомѣмь Бьдини» (ЖКиАС, 117); 
«обрѣтоста се два нѣка вельмоужа оукорѣнивьша се вь дрьжавѣ земле 
браничевьскые вь мѣстѣ рекомѣмь Ждрѣлѣ . . . брата единые матере, яже 
(лаголю Дрьмана и Коуделина» (ЖКиАС, 114—115). 

Таким образом, случайные, в историческом отношении подчас даже 
незначительные лица, в повествовании средневековых сербских авторов 
приравниваются к персонажам важным. Ведь для средневековых книжни­
ков эти персонажи важны были не столько как художественные образы, 
сколько им отводилась роль примеров для авторского назидания, для по­
хвалы или порицания поступков и вообще поведения героев произведения 

18 Такой способ абстрагирования явно перенят славянскими книжниками у визан­
тийских агиографов, в первую очередь у Метафраста. Симеон Метафраст очень часто 
начинает повествование о своих героях-святых словосочетаниями, в которых обяза­
тельной частью является неопределенное местоимение, например: «χώμη τίς έστι. . . » , 
4(άνήρ τις των εις Χριστών πεπιστευκότων», «γυνή δε τις επιφανής φύσει οΰχ άσημου» 
и т. п. 


